
	79.	The	Whispered	Prayer	of	the	

Utterly	Poorالمفتقرين	

 بِسۡمِ االلهِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحِيۡمِ 
In the Name of Allah, the All‐merciful, the All‐

compassionate ِۡى ƽِٰل  ا
My Allah, nothing will 

ُكَ  ِلاَّ لُطۡفُكَ وَ حَنَان ُرُہ ا ىۡ لاَ يَجۡب ِǨۡ  كَ
mend my fracture but Thy gentleness and 

loving care, 

ُكَ  ان ِحۡسَ ِلاَّ عَطۡفُكَ وَ ا ِيŶِۡ ا ىۡ لاَ śُغۡن ِǰَۡوَ ف 
free me of my poverty but Thy affection and 

beneficence, 

ُكَ  ان ِلاَّ اَمَ ا ا َŵُكِّن وۡعÓِۡõَ لاَ śُسَ  وَ رَ
still my fright but Thy security, 

 ِõ ُكَ وَ ذِلَّ ان لۡطَ ِلاَّ سُ  Óۡ لاَ śُعِزŴَُّآ ا
exalt my abasement but Thy sovereignty, 

ِلاَّ فَضۡلُكَ  آ ا َŵِۡي ن Óِۡõ لاَ يُبَلِّغُ ِيَّ اُمۡن  وَ
take me to my hope but Thy bounty, 

ِلاَّ طَوۡلُكَ  Ŵَآ ا دُّ لÓِۡõَّ لاَ śَسُ  وَ خَ
remedy my lack but Thy graciousness, 

ا غÔَرُۡ≈َ وَ  َŵۡي Óِۡõ لاَ śَقۡضِ  حَاجَ
accomplish my need other than Thou, 

تِكَ  حۡمَ وٰى رَ جŶُ سِ ِّ َǯُś َِىۡ لا ب ۡ َǢ َو 
relieve my distress other than Thy mercy, 

افَتِكَ  فŶُ غÔَرُۡ رَ ىۡ لاَ يَكۡشِ ِّ ُǛ َو 
remove my injury other than Thy clemency, 

 Óِۡõَّصۡلُكَ وَ غُل ِلاَّ وَ َرِّدŴَُا ا  لاَ يُب
cool my burning thirst but reaching Thee, 

آؤُ≈َ  ِقَ ِلاَّ ل ا ا َŵۡلاَ يُطۡفِي Óِۡõَوَ لَوۡع 
quench my ardour but meeting Thee, 

êِىٰ  رُ ا ِلاَّ النَّظَ ِلَيۡكَ لاَ يَبُلŶُّ ا ِىۡ ا ìۡو وَ شَ
جŵِۡكَ   وَ

damp my yearning but gazing upon Thy face, 

ُوِّىۡ مِنۡكَ  دُوۡنَ دُن ُّ ِǰَś َارِىۡ لا َ َǡ َو 
settle my settling place without closeness to 

Thee, 

وۡحُكَ  ِلاَّ رَ Óِۡõ لاَ يَرُدŴَُّا ا  وَ لŵَۡفَ

allay my worry but Thy repose, 

ِلاَّ طِبُّكَ  يŶِۡ ا شۡفِ َś َقۡمِىۡ لا  وَ سُ
cure my illness but Thy medicine, 

بُكَ  ۡ ُǡ َِّلا ِيلŶُۡ ا ىۡ لاَ يُز  وَ غَمِّ
eliminate my grief but Thy nearness, 

فۡحُكَ  ِلاَّ صَ ŶُÒِ ا  وَ جُرòِۡىۡ لاَ يُبرۡ
heal my wound but Thy forgiveness, 

ِلاَّ عَفۡوُ≈َ  Óۡ لاَ يَجۡلُوۡہُ ا لۡبِ ينُۡ قَ  وَ رَ
remove the rust on my heart but Thy pardon, 

 َ≈ِ ِلاَّ اَمۡر Ŷ ا ِيحُۡ دۡرِىۡ لاَ يُز سۡوَاسُ صَ  وَ وَ
banish the confusing thoughts from my breast 

but Thy command! 

لِ الاۡمِٰلÔِنَۡ  ƽٰى اَمَ نۡتَ يَا مُ  فَ
O Utmost Hope of the hopers! 

ِلÔِنَۡ  Òآ ؤۡلِ السَّ  وَ يَا غَايَةَ سُ
O Ultimate Demand of the askers! 

Ôِنَۡ  ِب ال  وَ يَا اَقÓĶٰۡ طَلِبَةِ الطَّ
O Furthest Request of the requesters! 

Ôِنَۡ  غبَۡةِ الرَّاغِب  وَ يَآ اَعƻۡىٰ رَ
O Highest Desire of the desirers! 

ِحÔِنَۡ  ال ِيَّ الصَّ ê  وَ يَا وَ
O Patron of the righteous! 

انَ  ِفÔِنَۡ وَ يَا اَمَ Òآ  الۡخَ
O Security of the fearful! 

ينَۡ  ِّ َǬۡالۡمُض ِ ة جِيۡبَ دَعۡوَ  وَ يَا مُ
O Responder to the supplication of the 

distressed! 

 وَ يَا ذǗَُۡ الۡمُعۡدِمÔِنَۡ 
O Storehouse of the destitute! 

Ôِنَۡ  ئ نۡزَ الۡبَآسِ  وَ يَا كَ
O Treasure of the pitiful! 

Ôِنَۡ وَ يَ  غِث  ا غِيَاثَ الۡمُسۡتَ
O Help of the help‐seekers! 

Ôِنِۡ  اك الۡمَسَ آءِ وَ َǰُِۡجِ الۡف Òحَوَآ َÓِýا  وَ يَا قَ
O Accomplisher of the needs of the poor and 

the miserable! 

مÔِنَۡ  َǢَۡۡمَ الا َǢَۡوَ يَا ا 
O Most Generous of the most generous! 

 الرَّاحِمÔِنَۡ  وَ يَا اَرۡحَمَ 
O Most Merciful of the merciful! 

ِىۡ  êا ؤَ ِىۡ وَ سُ ĺ ضُّ  لَكَ تَخَ
To Thee is my humble subjection and request, 

ِىۡ  ê ا َŵِۡابت ƨِىۡ وَ ُّ َǫَŘ َِلَيۡك  وَ ا
to Thee my pleading and imploring! 

 اَسۡئَلُكَ اَنۡ 
I ask Thee 

وۡحِ رِضۡوَ  ِيۡلÓِۡóَ مِنۡ رَ ِكَ تُن  ان
to let me attain the repose of Thy good 

pleasure, 

ِكَ  مَ امۡتِنَان َيَّ Ŝِعَ ƻَوَ تُدِيمَۡ ع 
and to make constant toward me the favours of 

Thy kindness! 

َا  وَ Ŵَا اَن
Here am I, 

اقِفٌ  مِكَ وَ َ َǢ ِِبَاب  ب
standing before the gate of Thy generosity, 

رِّضٌ وَ  عَ تَ ِرِّ≈َ مُ اتِ ب خَ ِنَفَ  ل
opening myself up to the breezes of Thy 

goodness, 

مٌ  صِ عۡتَ دِيدِۡ مُ بۡلِكَ الشَّ ِحَ  وَ ب
holding fast to Thy strong cord, 

كٌ  مَسِّ تَ ِكَ الۡوُثƸٰۡى مُ ت رۡوَ  وَ بِعُ
clinging to Thy firm handle! 

ِيۡ  ل ≈َ الذَّ ِرۡحَمۡ عَبۡدَ ِىۡ ا ƽِٰل  لَ ا
My Allah, have mercy upon Thy lowly slave 

لِيۡلِ  لِ الۡقَ مَ الۡعَ انِ الۡكـَلِيۡلِ وَ  ذَا اللِّسَ
of silent tongue and few good works, 

ِيلِۡ  ز ِكَ الۡجَ وۡل ِطَ ُنۡ عَلَيŶِۡ ب Ûۡام  وَ
obligate him through Thy plentiful 

graciousness, 

اكۡنُفŶُۡ تَحۡتَ ظِلِّكَ الظَّ   لِيۡلِ وَ
shelter him under Thy plenteous shade! 

مِيۡلُ  يمُۡ يَا جَ ِ َǢ يَا 
O Generous, O Beautiful, .يَآ اَرۡحَمَ الرَّاحِمÔِنَۡ   

O Most Merciful of the merciful!  

 


